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Annotatsiya: Ushbu magolda fransuz tilidagi o'limga oid paremiologik birliklarning
kognitiv-semantik xususiyatlari tahlil gilinadi. Tadgigotda fransuz magollaridagi "mamot” (0'lim)
konsepti makrokonseptlar tizimi asosida o'rganiladi. Mugarrarlik, hayot va o'lim zidligi, qo'rquv
va psixologiya, jasorat va erkinlik, sabab va ogibat, axlog va hayot sifati, donolik va falsafa, vaqt
va garish, xotira va meros, tinchlik va yakun, biologik yakun, o'tish, yo'qotish va hissiyot, sharaf
va gadriyat, tenglik va adolat kabi o'n besh makrokonsept aniglangan. Tahlil natijalari shuni
ko'rsatadiki, fransuz paremiologiyasida o'lim nafagat biologik hodisa, balki falsafiy, axlogiy,
ijtimoiy va madaniy kategoriya sifatida idrok etiladi.

Kalit so'zlar: paremiologiya, kognitiv semantika, makrokonsept, mikrokonsept, mamot
konsepti, fransuz maqollari, lingvomadaniy tahlil, metafora, kognitiv model.

AHHOmal{u}l.' B oannon cmamve pacemampuearomcs  KOSHUMUBHO-ceManmudecKkue
0CODEeHHOCMU NAPeMUONIO2UYeCKUX eOUHUY PPAHYY3CKO20 A3bIKA, OMHOCAUWUXCS K meMe CMepmiu.
Konyenm "mamom" (cmepmyu) uccnedyemcs Ha ocHoge cucmemvl MaKpoKoHyenmos. Buvloenernwvi
nﬂmHaauamb MAKPOKOHYENMOE.! H€u36leCHOCn’Zb, ONNoO3uUyUsl JHCuU3HU U cmepmu, cmpax u
NnCuxojiocus, myacecmeo u 06050()61, npuiuHa u Cﬂedcmeue, HpABCNMEEHHOCNTb U KAYecmeo JHCU3HU,
Myopocms u uiocogus, epems u cmapeuue, naMamMv U Hacieoue, NOKOU U 3aéepulenue,
buonocuyeckoe 3aeepuierue, nepexod, ympama u uyyecmed, 4ecnib U YEHHOCNlb, pPABEHCNE0 U
cnpageonusocmns.  [lenaemcst  6bl800, UmMoO 60  (PPAHYY3CKOU — NAPEMUOLOSUU — CMepmb
sOCnpuHUmMaencs He npocmo Kak buonocuyeckoe AejleHue, HO U KdK qbwzocoqbcxaﬂ,
HpABCMBEHHAA, COYUAIbHAA U KYJTbMYPHAs KAme2opusl.

Knroueswie cuoea: napemuonocus, KOCHUMUBHAA cemaHmuka, MAKPOKOHYeEnm,
MUKPDOKOHYenm, KOHYyenm cmepmu, qbpam;ys'cxue nocjiosuybl, JZMH26’0KyJmeyprZIZ AHAIU3,
Memaghopa, KOCHUMUBHASL MOOEb.

Abstract: This article examines the cognitive-semantic characteristics of French
paremiological units related to the concept of death. The concept of "mort™ (death) in French
proverbs is analysed through a system of macro-concepts. Fifteen macro-concepts are identified:
inevitability, the life-death opposition, fear and psychology, courage and freedom, cause and
effect, morality and quality of life, wisdom and philosophy, time and ageing, memory and legacy,
peace and closure, biological finality, transition, loss and emotion, honour and value, and
equality and justice. The study concludes that in French paremiology, death is perceived not
merely as a biological event but as a philosophical, moral, social, and cultural category.

Keywords: paremiology, cognitive semantics, macro-concept, micro-concept, concept of
death, French proverbs, linguo-cultural analysis, metaphor, cognitive model.
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Fransuz tilidagi o'lim hagidagi magollar umumiy tarzda uch yirik makrokonseptga
birlashadi: 1) mamot — mugarrarlik, tenglik; 2) falsafa va axloq — donolik, iroda, gadriyat; 3)
jarayon va o'tish — xotira, meros, safar. Ularning tarkibida muqarrarlik, go'rquv, jasorat, xotira,
tenglik, tinchlik, donolik kabi mikrosemantik maydonlar ajraladi.

Mugarrarlik (L'inévitabilité) makrokonsepti o'limning universal gonuniyatini ifodalab,
ajal, taqdir va universallik mikrokonseptlarini gamraydi. La mort est inévitable. Tét ou tard, il faut
mourir. La mort n'épargne personne. "La mort est..." va "Il faut mourir" grammatik modellari
o'limni hamma uchun teng gonun sifatida ko'rsatadi. Fransuz mentalitetida o'limga nisbatan
stoikona munosabat ushbu maqollarda yagqgol namoyon bo'ladi.

Hayot va o'lim zidligi makrokonsepti yashash sifatini migdordan ustun qo'yadi. Bien vivre
vaut mieux que bien mourir. Mourir n'est rien, c'est vivre qui est difficile. "Mieux vaut + mourir +
que + vivre" tuzilmasi orgali fransuz donoligi hayotning gadriyat sifatida anglash uchun o'lim
tushunchasidan tutgich sifatida foydalanadi. Qo'rquv va psixologiya makrokonseptida esa: "Qui
craint de mourir ne vit pas" — o'limdan qo'rgishning o'zini halokatga olib kelishi paradoksini
ifodalaydi. Fransuz mentalitetida o'limdan ortiqcha go'rgish zaiflik, undan go'rgmaslik esa donlik
alomati sanaladi.

Jasorat va erkinlik makrokonsepti fransuz ingilob davri ruhini aks ettiradi: Il vaut mieux
mourir debout que vivre a genoux. Mieux vaut mourir libre que vivre esclave. "Mieux vaut mourir
+ Adj + que + vivre + Adj" tuzilmasi o'limni erkinlik va sha'n-sharaf bilan bog'laydi. Kognitiv
jihatdan o'lim bu yerda "ozodlikka yo'l" metaforasi orqgali idrok etiladi. Sabab va ogibat
makrokonseptida: On meurt comme on a vécu. Qui vit par l'épée mourra par l'épée. "Hayot —
ekin, o'lim — hosil" metaforasiga asoslangan bu maqollar fransuz didaktik tafakkurining axloqiy
sabab-oqibat g'oyasini ifodalaydi.

Axlog va hayot sifati makrokonseptida "Bien vivre vaut mieux que bien mourir. Mal vivre
fait mal mourir" konstruksiyalari orgali halol va yaxshi yashash yaxshi o'limni kafolatlashi
ko'rsatiladi. Donolik va falsafa makrokonseptida: /I faut apprendre a mourir pour apprendre a
vivre. Montaigne va La Rochefoucauld ta'sirida shakllangan bu magollar o'limni donlik maktabiga
aylantiradi. Vaqgt va garish makrokonseptida: Vieillir, c'est mourir un peu — yosh ulgayishi
o'limga yaginlashish sifatida kognitiv jihatdan idrok etiladi.

Xotira va meros makrokonseptida "Celui qui + o'lim fe'li + laisse derriére lui + ob'ekt"
tuzilmasi o'limni davomiylikning boshlanishi sifatida ko'rsatadi: Celui qui quitte ce monde laisse
derriere lui ses ceuvres. "O'lim — xotira orgali abadiy hayot" metaforasi bu yerda markaziy o'rinni
egallaydi. Tinchlik va yakun makrokonseptida: 7/ a rendu l'ame en paix. Fermer les yeux, c'est
donner la place au repos éternel. "O'lim — uyqu” va "o'lim — tinchlik™ metaforalari orgali 0'lim
dahshat sifatida emas, hayotdan orom topish sifatida talgin gilinadi.

O'tish makrokonseptida o'lim yo'golish emas, boshga olamga safar sifatida poetik ma'no
kasb etadi: Quitter ce monde est le dernier voyage de l'ame. Rejoindre les ancétres, c'est revenir a
la source. Antik mifologiya va xristian tasavvurlarining uyg'unligidan shakllangan bu magollar
fransuz madaniyatidagi o'limning eng chiroyli poetik tasvirini beradi. Tenglik va adolat
makrokonseptida esa: La mort est le grand égalisateur. A la mort, tous les hommes sont égaux.
O'lim boy va kambag'alni, ulug' va kichikni teng gilib ko'rsatuvchi yakuniy adolat sifatida idrok

etiladi.
1113



ISSN:
2181-3906

2026

Fransuz tilidagi o'limga oid paremiologik birliklarning kognitiv-semantik tahlili shuni
ko'rsatadiki, "mamot” konsepti o'zaro bog'liq o'n besh makrokonsept tizimida ifodalanadi.
Ularning eng umumlashgan ko'rinishi sifatida uch yirik konseptual maydon ajralib chigadi:
"mamot — mugarrarlik va tenglik", "falsafa va axloq" hamda "jarayon va o'tish". Takrorlanuvchi
grammatik modellar — "La mort est...", "Il faut mourir...", "Mieux vaut mourir... que vivre...",
"On meurt comme on a vécu" — orqgali o'limning universal gonuniyatlari ifodalanadi. Kognitiv
jihatdan o'lim quyidagi metaforalar orgali idrok etiladi: o'lim — mugarrar gonun; o'lim — hayot
natijasi; o'lim — tanlov va gadriyat; o'lim — o'tish va safar; o'lim — tinchlik va orom; o'lim —
xotira orgali davomiylik. Fransuz paremiologiyasida o'lim nafagat biologik hodisa, balki falsafiy,
axloqiy, ijtimoiy va madaniy kategoriya sifatida talgin gilinadi. Bu esa paremiologik birliklarning
lingvomadaniy va kognitiv tadgigotlar uchun muhim manba ekanligini tasdiglaydi.
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